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Compagnie de navigation de la République islamique 
d’Iran/Türkiye – 40998/98

Karar 13.12.2007 [3. Daire]

Madde 34

Mağdur

Hukuki ve mali bakımdan bağımsız kamu tüzel kişiliğine sahip bir şirketin işleyişi: Mağdur 
sıfatı tanınmış

1 no’lu Protokol’ün 1. maddesi

1 no’lu Protokol’ün 1. maddesinin 1. fıkrası

Malların kullanımının düzenlenmesi

Bir yıl boyunca bir gemiye ve yüküne, silah kaçakçılığı yaptığı gerekçesiyle, keyfi olarak el 
koyma: İhlal

Olaylar: Ekim 1991 tarihinde, Türk otoriteleri, başvurucu tarafından kiralanmış Kıbrıs 
uyruklu bir gemiye, silah kaçakçılığı şüphesiyle, el koymuştur. Mürettebatın birçok üyesine 
karşı ceza takibi açılmıştır. Aralık 1991 tarihinde, bir soruşturma sonucu Türk Dışişleri 
Bakanı, geminin yükünün İran’a ait olduğu ve Türkiye ile Kıbrıs arasında ki “savaş hali”nin 
ona el koyulmasını meşrulaştıramayacağını açıklamıştır. Türk yargı organları, sonunda, adli 
takibe uğrayan mürettebat üyelerinin beraatlarına karar vermiş et Aralık 1992’de de, gemi 
iade edilmiştir. Başvurucu, daha sonra, gemiye el koyulmasından doğan zararlarının 
karşılanması istemiyle, tazminat davası açmışsa da bir sonuç elde edememiştir.   

Hukuk: Madde 34 – Türk Hükümeti, başvurucunun bir devlet şirketi olduğu, bu anlamda İran 
İslam Cumhuriyeti Hükümet’inden ayrı düşünülemeyeceği ve dolayısıyla AİHM’ye başvurma 
yetkisinin bulunmadığını iddia etmiştir. Ancak, AİHM başvurucu şirketin temel olarak 
şirketler hukukuna tabi olduğu, hukuki ve mali olarak devletten bağımsız olduğu ve hiçbir 
şeyin başvurucu şirketin gerçekte İran devleti tarafından kurulduğunu göstermeğini 
belirtmiştir.

1 no’lu Protokol’ün 1. maddesi – Gemiye el konulması 1 no’lu Protokol’ün 1. maddesinin 
ikinci paragrafı anlamında bir malın kullanımının kontrolü anlamına gelir. Taraflar, 
müdahalenin kanuni bir temele dayandığı konusunda hemfikirdirler ancak uygulanacak 
kanunun anlamı ve kapsamı konusunda ihtilâf içindeler. Türk otoriteleri, gemiye el 
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konulmasından iki ay sonra, gemi yükünün kaçak olmadığı ve Türkiye’nin güvenliği için 
hiçbir tehdit oluşturmadığı konusunda bilgilendirilmiş olmalarına rağmen, el koyma işlemi bir 
sene daha sürmüştür. AİHM, geminin, en geç ilk derece mahkemesinin bu yönde verdiği karar 
tarihi olan Mart 1992 tarihinde, iade edilmesi gerektiğini düşünmektedir. Bu tarihten sonra 
gemiye el konulması keyfi olmuştur, çünkü ne silah kaçakçılığı suçunun işlendiği şüphesi bir 
temele dayanıyordu ne de Türkiye ve Kıbrıs arasında bir savaş hali bulunması gerekçesine 
dayanılarak gemiye el koymayı mümkün kılacak genel bir yetki söz konusuydu. Bunlar 
dışında, başvurucu şirketin tazminat talebinin Türk yargı organları tarafından reddedilmesi de 
göz önünde bulundurulduğunda, başvurucunun mülkiyet haklarına yapılan müdahale orantısız 
olmuştur.

Sonuç: İhlal (Oybirliğiyle).
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